
譯事之局限
漫談原始語言之難譯

林文月
台灣大學中文系

在〈標民鱗鱗〉輿〈杖草子〉禍部日本古典女舉名著的講設之間，我發言警鐘一本

名不見經傳的南太平洋島國酋長的演講攜 〈破天茹峙的文明人) (黨者〈巴思親

吉) Der Papalagi) 0 Q) 

巴巴拉舍，是韓英亞( Samoa )土薯的甜苦苦，意調敬天來臨的人，大約在七十餘

年前，處全部簿歡女乘帆船主法違當時尚未獨立的握真亞。島上唐時初見白色的大紋，以

為天空做了一個大潤，益集紹、建白種人便是j誼通部大if灣來臨的。

〈破天那降的女研人) (Der Papalagí) • 絲艾污霧，丸寶貴出版社. 1鉛4 。
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〈巴巴拉古〉選本書，是輯含章鑫曉亞的一位靈童提權間比(可fuiavii )對其肉體的

十一篇棋譜睛閉成。原著其實主是誰肉上仁的總籍好友棋穿!I 希﹒靜聽( Erích 

Schulman) 以總文寫出的。換亨見希﹒舒體厭倦了屆全宮"的物爾文纜，尋求精神的解

脫，而能進連的歐洲飄泊i鸚鵡太平洋。他完全總捨棄γ白種人的盟的習俗，部影畸形

;地~槍向比及其島聽親近，終於聽得會畏的信任與痺，智、，市1月等他的演講以德、文記錯了

下來。一九二三0年，標文監Der Papalagi初級;半世耙立後，攪瓶閻健;一九九、0

年，→位留德的詞本青年學生間暗無勢，講成了日文;…九八的年，我艾8 日艾譯講

中文。

如騰，把人類聽邊，粵、戀戀情的語言稅第一種翻譯，那廢〈已由組吉〉的中譯本，

從推向比以躍莫亞太語講出，到棋手~!!希，舒鏈的傅:文版;再由德文高認女;日文而中

文，其問口經過四次的轉瞥了。這樣多決的語言轉瓣，究竟還能獨保留多少單來語言

的旨趣呢?這當然是接再懷踐的。那我鈞然不避嫌誨，將之輾轉送譯船來，實在是由

於閱讀之隙，深受其鶴樓而寓意深割的內容所動，故不忍、獨萃，顯將其公諸大多役，盼

噶有更多的讀著來分享體會。

幸設防比爾長的擴講，乍聽之下，但乎愚驗魯鈍，幼稚可笑，他授們若是反種吟味

惡煞，自然誰會問請他那單純弱充滿變與合萃的心，以及他用科樓的思維方式投持祖

方艾輯社會的觀點。

由於當時釀莫亞舉的物質文研連不及歡西，權照此酋長樹他的肉體說明白蠟人的

生活智俗峙，缺乏奸多現脆的詞黨。為便轉議方便，他就雌取材，大量地運罵了島嶼

上好以見闊的事物，以取代今天看來主義理所當然而館單不蟬的一些纜車。 f宛如稱錯幣

為?圓的企厲打構鋼觸水泥禮樂物錦「石頭盒子打稱道路為{製縫J '稱報紙為f戚蠱

的紙頭打稱皮鞋為f是皮J等等。鼓於紹妻雙向攪間的晶民解說文明就會對於[時間J的

觀念時，便說: í我想，時間評比是咱們攜手中的一線蛇，滑溜諧的，你體是想提牢

它，它疆是與滑走，它反問要閥的違主黨的。 J單於聽解釋f職業J一搞時，也於對日尚

需作，日入懦

「職業是什痠兜?嬰說鴨這f緝鷗竿很閥難。@農釀擎當f是詮晶高興輿去徽的，的通常都是一點

t泣不想對做的。.......有職業，就是一天到晚做間體事情的意腎、。 J

雛阿比酋長對際始土著的問鮑們演禪時，經常會遭遇到如上講?如兒，缺乏誠黨的

困難;但是最痛來省思，無論體文、日文、據中文，一姆在文明社會主德耀憑一點書的

人試題翻譯這樣的語蓄，也是十分磁灘的。誠如梅女服釋者換烈希﹒對曼在他的序文

中所說:

我念盤盡力忠實總額講道本子認@'提量不去更改其中的素材;然詞，我主義

是覺得那種黨黨的感覺與呼戰己央對了許多。如果讀者能體會聽譯原始語當

為現代語言的間難，懇把黨維網幟的話譜表主鑫得鹿不絕於;qs:凡，而又不長其
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!甄除去是如倒不易，或者會原諒我講米避免馨的譯本吧。

力不徒，心的翻釋經驗，酋經苦惱了換烈椅背﹒

日文販譯者筒~筍，戰勢的苦惱吧。

，前這也正是我的背欄，犬概也曾是

事懦六年， 自己的譯文， f樂說研逗鐘字很患難。 Jf咱們大家在她磊

吾有都是傲不是躍的骰象。 Jf軍車已經被擁奪得控告，什麼也沒有了。 J以及ft包許，飽fr早

已經不會注意到諧智和身體之倍的這個矛惡意。 J等等片段，著黨感覺如樂針單一酸

的不安。我購銷於關鹿由顯的文明人幫用之間瓏，甚至稍一不惜即攔咐金發端的成語，

這些可曾是椎阿l:t蝕1乏對他的同關演講時所搬冊的賢達方式嗎?慨日去是一個覺過教育

的女明人，想要要去i島蹤體會原始純稚的心息，去是今腥的不容易啊!

在我翻譯〈體成物諾〉及〈說拿手〉縛，常感古今不同轉告的誰當之難以提摸，

有詩且不凳於使F瀉大量的註解以求思全;概是，進種路難，不黨只有織者在於古典名薯的

翻譯高己，今我擺擺攤街上仁酋長演講稿的中掙文半時，又一次海到攜感知譯事之聲接

與力不從心了。@

位 {麗氏物話}究譯於一九七入年， (說輩子}諾譯於一九八九年，立賽中譯本均由台克中外文

學叢書出紋。〈破天龍鋒的文研人〉譯成抉…九八自年，自台北九歌出版社刊出。

合事實上， 7字j這個譯文。路鑄當時的議莫亞島罷，是有語言言悶熱文字的。

@ 埃賀!l希，舒發係根據推間比酋長的〈手記〉 。椎阿比當於第一次世界大戰後罵道歐

到H各國。他成績彈得一學歐甜的語言，但療序中銘:未提及〈手言。中所說錄的是何種文字，或

只是一些符號。

@ 這篇經文立撰戚，實有感於去秋在西雅闡發大一位中間女學生所譯印第安酋長的講詞。她的譯

筆典正雅顱，令我驚訝，邊與之討論譯者立輔飾當在問題。她以一位年輕學潑的黨贅，不忍酋

，乃予以修飾美化，館裁員目堅持譯者應當保當原來黨貌。能知我遲台再

讓岳己的譯文，發也發覺其題亦難兔參雜了不經芳、的潛飾。畫畫云愛u慧與不經必有點，其為不當

對一也 G
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